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ԱԶԳԱՅԻՆ ԱՐՁԱԳԱՆԳ

I ՈՒՍՈՒՑ Չ Պ.

Բոլոր Հայերուս ծանօթ
նաւորութիւն մըն է Ուսուցչ.

սիրելի
Ֆրետերիք

անձ-

Ֆէյտի, որ վերջերս հայերէն լեզուի
տօնական դասախօս անուանուեցաւ

պաշ-
Փա_րիզի <<Ecole. Nationale des langues orientalesvivantes>> հաստատութեան:

1795ին բացուած էր այդ վարժարանը,
ուր հայերէնը ծրագրի մաս կազմած1798էն ի վեր. առաջին դասախօսն

է
համբաւաւոր Յակոբ Շահան Ջրպետեան:

էր
Անկէ վերջ՝ այդ ամպիոնէն յաջորդաբարփայլեցան Le Vaillant de Florival, Edouard

Macler :
Dulaurier, Aug. Carriere. Ant. Meillet, Fr.

1949ին է որ Ֆր. Ֆէյտի, Մաք-լէրի սիրելի աշակերտը, հրաւիրուեցաւ
այդ պաշտօնին՝ իբր փոխանորդ ուսու-ցիչ:

Աշխարհաբարի
Ուսուցչ. ուսուցումը մտած է

Meilletի օրով:Ու հիմա Ուսուցչապետ Ֆրետերիքտի կը յաջորդէ այն բազմահմուտ հայաւ
Ֆէյ-

գէտներուն, որոնք արժէքաւոր հրատաւ
րակութիւններով ճոխացուցած
բանասիրական գրականութիւնը:

են մեր
Պատանի տարիքէն Ուսուցչ.

ւիրուած է հայերէնի,
Ֆէյտի նը-

արանին մէջ՝ ուր կը
այգ միեւնոյն վար-

1931ին զինք կը գտնենք
դասախօսէ այժմ:

Մուրատեան վարժարանին
Սեւրի Սամուէլ

լեզուի մէջ
մէջ, հայերէն

մուտ: կատարելագործուելու հետաւ

1933ին կանցնի Վենետիկ,
ֆրանսերէնի ուսուցիչ կը դասախօսէ

ուր
Մու_
իբր

րատ-Ռափայէլեանի եւ Ս. ՂազարուԱյս շրջանին է որ լիով կը տիրանայ
մէջ:

բարի եւ աշխարհաբարի եւ կը հրատարակէ
գրաւ

derne.
<<Crammaire de la langue armenienne mo-

կը
dialecte occidental (2e et Зе annee),որ տպուի Ս. Ղազար, 1935ին, էջք 205:
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Հոն արդէն իսկ կը յայտնուի ապագայ
Ուսուցչապետին լեզուաբանական սուր եւ
մանրակրկիտ տաղանդը, որ կը թափանցէ
քերականական ամենանրբին տարրե րումէջ, կը վերլուծէ, կը համեմատէ, կը
համադրէ:

1937ին անդամ կ ընտրուի Ս. Ղազարու
Մխիթարեան Ճեմարանին (Ակադեմիա):

Հայերէնի սիրով խանդավառ՝ կաւ
մուսնանայ պատուական հայ օրիորդի մը
հետ. ատով հայերէնը կը դառնայ իրեն
համար ընտանեկան լեզու մը:

Անցնելով Փարիզ, կը դառնայ հայ գա-
ղութին ամէնէն սիրելի դէմքերէն մէկը,
ու կը գրաւէ ամէնուն ուշադրութիւնը իր
հայերէն ճառերով եւ բանախօսութիւննեւ
րով: Այնուհետեւ վերելքի ճամբուն վը-
րայ է նա յարատեւօրէն: Դասախօսու-

թիւններ, հայագիտական պրպտումներ,
համագումարներու մասնակցութիւններ,
Ֆրանսայի զանաղան քաղաքներուն մէջ եւ
այլուր, զինք կը դարձնեն հանրածանօթ

դէմք հայագիտական շրջանակներուն:
1939ին, Փարիզի մէջ, հրատարակած է

հայերէն լեզուով <<Հեթում Պատմիչ՝ հեւ
ղինակ ԾԱՂԻԿ ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆՑ ԱՐԵՒԵԼ-
ԵԱՆ ԱՇԽԱՐՀԻ գրքին>> Արշակ Չօսլան--
եանի յառաջաբանով եւ պատկերազարդ-
ուած Փարիզի Աղգ. Մատենադարանի եր-
կու հին ձեռագիրներու մանրանկարներուն
վերարտադրումով (Մատենաշար Անա-
հիտ, թ. 2):

1948ին, հրապարակ կու գայ իր նոր
քերականութեամբ. <<Manuel de la langue
armenienne» (armenien occidental moderne):

Քիչ վերջ լոյս կը տեանէ իր <<La littera-
ture armenienne du XIIe au XVIIIes>>, որ
մաս կը կաղմէ <<L'histoire illustree de la
litterature universelle»ի (Larousse).
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Երկարաշունչ ուսումնասիրութիւն մը

պատրաստած է հայկական <<պահպանակ>>-

ներու մասին (յուռութք):
Յաճախ կերեւի մեր Բազմավէպի մէջ

իր հետաքրքրական աշխատասիրութիւն-

ներով: 1952ին հրատարակեցինք <<Les ar-

ticles en armenien moderne occidental>>

(Բազմ. 1952, էջ 171): Անցեալ տարի

լոյս տեսաւ, նաեւ առանձին գրքոյկով

Cahiers de grammaire armenienne, N. IV,
Cambiamenti di struttura del verbo armeno,

Tempi, Modi e Aspetti in armeno (Բազմ.

1956, էջ 111, 175): Իսկ ներկայիս հրա-

տարակութեան մէջ է իր Cahiers de litte-

ՕՐ. ԶԱՊԷԼ

Հայ պարծանքներէն մէկն էր, որ եր=
ժամանակէ ի վեր հաստատուած Թայ-

մըզի
կար

ափերուն, հայ գիրն ու գրականու-

թիւնը կը պանծացնէր օտարներու՝ մանա=

ւանդ անգլիացիներու առջեւ: Յունուար

26ին, Լոնտոնի հիւանդանոցներէն մէկուն

մէջ, կարճատեւ հիւանդութենէ մը վերջ՝

յաւիտենապէս կը փակէր -իր աչքերը:

Բնիկ Տիգրանակերտցի, դուստրն էր
Պատուելի Թովմաս Պոյաճեանի, որ եր=

կար տարիներ քարողած էր այդ քաղաքին

մէջ եւ միանգամայն վարած անգլիական
Օր. Պոյա-

փոխ-հիւպատոսի պաշտօնը: Սէ-
ճեանի մայրը անգլիացի բանաստեղծ

մուէլ Ռոճըրզի շառաւիղներէն էր:
Ողբացեալ հայուհին գրագէտ էր, նը--

կարիչ, բանաստեղծ եւ քաջ անգլիագէտ:

Մասնագէտներ կը վկայեն թէ Օր. Պոյա-
եւ

ճեանի անգլիերէնը՝ Շէյքսփիրեան

Միլտոնեան դասական լեզուն էր, զոր քի-

չեր միայն կարող են այնքան ճարտարօրէն

գործածել: Շատ բծախնդիր էր տաղաչաւ

փութեան անգլիական օրէնքներու ճշգրիտ

ործածութեան:
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rature armenienne, N. III, L'pppee popu
laire armenienne, որու մէկ մասը արդէն
հրատարակուեցաւ (Բազմ, 1957, էջ 27):

Անսահման է մեր ուրախութիւնը Ու=

սուցչապետ Ֆր: Ֆէյտիի պաշտօնի այս
նոր բարձրացումին առթիւ: Ջերմագին

իղձերով կը շնորհաւորենք, ու կը մաղ=

թենք նորանոր յաջողութիւններ իր վերել-
քին ճամբուն վրայ, զուգելով նաեւ խըմ-
բագրութեանս խորին շնորհակալութիւ-

նը՝ այն թանկագին աջակցութեան հա
մար, զոր նա այնքան սիրով կը բերէ մե-

զի, ի փառս հայագիտութեան:

Հ. Ն. S. Ն.

ՊՈՅԱՃԵԱՆԻ ՄԱՀԸ

Ծաղիկ հասակէն հաստատուած էր Անգ-

լիա, բայց եւ այնպէս՝ մնացած էր թունդ
հայց Չափազանց սոխուր ազդեցութիւն
գործած էին իր զգայնիկ նկարագրին վը=
բայ՝ կոտորածի ու ջարդի զարհուրելի

դէպքերը: Իր աչքով տեսած եղելութիւնը
նորավէպի ձեւով հրատարակած է Եսթեր
տիտղոսին տակ, Վարդենի կեղծանունով:

1926ին հրատարակեց Armenian Legends

and Poems մեծադիր հատորը (տպ Լոն-

տոն, էջ 196) գեղաճաշակ եւ հմայիչ
տեսքով.. հոն ամփոփած էր հատընտիր

կտորներ մեր դասական եւ ժամանակակից

քերթողական արուեստէն: Մ. Խորենացի,
Նարեկացի, Շնորհալի, Թլկուրանցի, Գր.
Աղթամարցի, Ն. Քուչակ, Սայաթ Նովա,
Ալիշան > Նալբանտեան, Պէշիկթաշլեան,
Բաֆֆի, Սրուանձտեանց, Դուրեան, Թու-
մանեան, Չօպանեան, Իսահակեան, Դե-
րենիկ Դեմիրճեան, Վիկտորիա Աղանուր
(այս վերջինը իր հանրածանօթ Pasqua Ar-
mena-ով) հոն կը ցոլան հրաշալի անգ-
լիերէնով: Ու դեռ հայ ժողովրդական եր-
գերու ծով մը՝ ալիք ալիք կը բարձրանայ
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